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Siga estritamente estas recomen-
dações de segurança para evitar
perigos, danos pessoais e materi-
ais.

Explicação das indicações de segurança

Perigo
Este símbolo avisa sobre danos
pessoais.

Nota
Os textos com a palavra Nota contêm
informação adicional.

Destinatários

Estas instruções destinam-se ao utiliza-
dor do aparelho.
As secções individuais deste manual
descrevem atividades que devem ser
realizadas por técnicos especialistas.
Este aparelho também pode ser utili-
zado/manuseado por crianças com
idade superior a 8 anos, bem como por
pessoas com capacidades físicas, sen-
soriais ou mentais reduzidas, ou com
experiência e conhecimentos limitados,
desde que sejam supervisionadas ou
tenham recebido instruções sobre a utili-
zação segura do aparelho e compreen-
dam os perigos inerentes.

Perigo
Em especial, os aparelhos médicos
eletrónicos como, por ex., os pace-
makers, os aparelhos auditivos e os
desfibriladores podem avariar
devido aos sinais de rádio.
Em caso de utilização destes apa-
relhos, deve evitar-se a proximi-
dade com os componentes de rádio
prontos a funcionar.

Instalação e ajuste

■ Efetuar os ajustes e os trabalhos no
aparelho apenas de acordo com as
indicações destas instruções.

■ Os trabalhos elétricos só podem ser
realizados por eletricistas especializa-
dos.

■ Ligar os aparelhos apenas a tomadas
instaladas corretamente.

■ Ao realizar trabalhos no aparelho,
remover a ficha de ligação à rede elé-
trica.

■ Respeitar as distâncias mínimas para
garantir uma transmissão de sinal fiá-
vel.

Recomendações de segurança
Recomendações de segurança
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Funcionamento do sistema

■ Manusear os aparelhos apenas em
espaços interiores secos e protegidos
do congelamento (não pode ser em
casas de banho).

■ Não utilizar os aparelhos em locais
potencialmente explosivos.

■ Proteger os aparelhos de:
– Humidade
– Pó
– Líquidos
– Vapores
– Radiação solar direta
– Outra radiação de calor direta

■ Verificar o estado dos componentes de
rádio após um corte de eletricidade ou
um reinício.

■ Não tocar na fonte de alimentação/no
cabo de alimentação com a mãos
molhadas.

Perigo
Os aparelhos danificados compro-
metem a sua segurança.
Verifique a existência de danos
externos no aparelho. Não coloque
um aparelho danificado em funcio-
namento.

Componentes adicionais e peças individuais

Em caso de substituição, utilizar exclusi-
vamente componentes sobressalentes
originais Viessmann ou autorizados pela
mesma.

Perigo
Em caso de ligação de fontes de
alimentação/cabos de alimentação
inadequadas(os), existe perigo de
incêndio.
Ligar apenas a fonte de alimenta-
ção/o cabo de alimentação forne-
cida(o).

Recomendações de segurança
Recomendações de segurança (continuação)
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Segurança do sistema:
■ O sistema de aquecimento e a capacidade de fun-

cionamento dos canais devem de ser verificados em
intervalos regulares.

■ Para um funcionamento ainda mais seguro do sis-
tema de aquecimento, recomendamos o planea-
mento de medidas complementares, p. ex., para a
proteção anticongelamento ou para a monitorização
de danos causados por água.

Utilização mais segura do comando à distância:
■ O controlador da bomba de calor e o comando à dis-

tância Vitotrol 100-EH devem estar ligados por rádio
de baixa potência.

■ Ao comando à distância, deve ser atribuído 1 circuito
de aquecimento, 1 circuito de arrefecimento ou 1 cir-
cuito de aquecimento/arrefecimento (ajuste feito pela
empresa instaladora, através da ferramenta de soft-
ware).

■ Realizou-se a colocação em funcionamento.
■ Para uma atualização de software, a bomba de calor

deve estar ligada à Internet através de um router
WLAN. O download ocorre sempre através do servi-
dor da Viessmann.
As atualizações de software automáticas só se reali-
zam se for disponibilizada uma ligação à Internet
permanente através da bomba de calor (recomenda-
ção).

Ajustes para WLAN e rádio de baixa potência
na bomba de calor ligada:
Manual de instruções Vitocal

Responsabilidade

Não assumimos qualquer responsabilidade por lucros
cessantes, poupanças perdidas, danos diretos ou indi-
retos resultantes da utilização do comando à distância
Vitotrol, do servidor da Viessmann ou do software,
bem como por danos resultantes da utilização inade-
quada.
A responsabilidade está limitada aos danos que ocor-
rem normalmente, caso seja ligeiramente infringida
uma obrigação fundamental do contrato, por negligên-
cia, cujo cumprimento permita apenas a implementa-
ção correta do contrato.
A limitação da responsabilidade não é aplicável se os
danos forem provocados de forma intencional ou gros-
seiramente negligente ou em caso de responsabili-
dade obrigatória, nos termos da legislação relativa à
responsabilidade decorrente dos produtos.

Aplicam-se as condições gerais de venda da Viess-
mann incluídas na lista de preços Viessmann atual à
data.
As notificações push e os serviços de e-mail são servi-
ços prestados por operadores de rede que não são da
responsabilidade da Viessmann. Neste caso, aplicam-
-se as condições dos respetivos operadores de rede.

Segurança e responsabilidade

Segurança de funcionamento e requisitos do sistema
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Encaminhar os resíduos de embalagens para a reci-
clagem, de acordo com as exigências legais em vigor.

Símbolos

Símbolo Significado
Referência para outro documento com
mais informações
 

1. Passo de trabalho em imagens:
A numeração corresponde à sequência de
trabalho.

Aviso de danos pessoais
 
 
Aviso de danos materiais e ambientais
 
 
Zona condutora de tensão
 
 
Ter especial atenção.
 
 
■ O componente tem de engatar de forma

audível.
ou

■ Sinal acústico
■ Aplicar um novo componente.

ou
■ Em combinação com uma ferramenta:

limpar a superfície.
Eliminar o componente de forma adequa-
da.
 
 
Depositar o componente em pontos de re-
colha adequados. Não eliminar o compo-
nente no lixo doméstico.
 

Termos técnicos

Para uma melhor compreensão das funções do seu
comando à distância, são explicados alguns termos
técnicos de uma forma mais detalhada. Poderá encon-
trar estas informações no capítulo “Explicação dos ter-
mos” anexo.

Informação prévia

Eliminação da embalagem
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As atividades que apenas os técnicos especialis-
tas podem realizar estão identificadas com este
símbolo.

Os trabalhos elétricos só podem ser realizados por
eletricistas especializados.

Utilização adequada

O Vitotrol 100-EH deve ser instalado e manuseado de
forma adequada, apenas com recurso aos controlado-
res e controlos eletrónicos dos aparelhos da Viess-
mann suportados para este efeito.

O Vitotrol 100-EH destina-se exclusivamente à utiliza-
ção em edifícios de áreas residenciais ou comerciais.
A utilização incorreta do aparelho (p. ex., utilização
comercial ou industrial para fins que não o comando e
a regulação) está interdita e leva à exoneração de res-
ponsabilidade.

Ter em atenção os manuais de instruções de monta-
gem e manutenção fornecidos com o produto ou dis-
poníveis online.

O Vitotrol 100-EH deve ser utilizado exclusivamente
para o manuseamento do sistema com as interfaces
de comunicação definidas na documentação técnica
do produto. Nas interfaces de comunicação, a
empresa instaladora deve assegurar que, para todos
os meios de transmissão utilizados, estão sempre pre-
sentes e são cumpridos todos os requisitos do sistema
definidos na documentação do produto.

Nota
O aparelho está previsto apenas para a utilização
doméstica ou análoga, ou seja, as pessoas não ins-
truídas também podem utilizar o aparelho com segu-
rança.

Descrição do produto

O Vitotrol 100-EH é um comando à distância por rádio
para bombas de calor Viessmann. O Vitotrol 100-EH é
ligado ao controlador da bomba de calor por rádio de
baixa potência.

Com o Vitotrol 100-EH, podem ser comandados 1 cir-
cuito de aquecimento, 1 circuito de arrefecimento ou
1 circuito de aquecimento/arrefecimento:
■ Ajuste da temperatura ambiente e programas de fun-

cionamento
■ Consulta de avisos de avaria

Temperaturas ambiente: +5 a +40 °C
O Vitotrol 100-EH pode ser utilizado em espaços com
humidade do ar moderada ou reduzida.

Nota
Para cada circuito de aquecimento, circuito de arrefe-
cimento ou circuito de aquecimento/arrefecimento
ligado ao controlador da bomba de calor, podem ser
configurados, no máx., 1 Vitotrol 100-EH.

Informações atuais acerca do comando à distância

Uma visão geral atual dos controladores suportados
ou das atualizações relativas ao produto, por ex.,
notas relativas à primeira colocação em funciona-
mento: consultar www.vitotrol.info.

Peças de manutenção e peças de substituição

Pode identificar e encomendar diretamente online peças de manutenção e peças de substituição.

Informação prévia

 Técnico especialista
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Viessmann Partnershop

Início de sessão:
https://shop.viessmann.com/

  
 

Aplicação de peças de substituição Viessmann

www.viessmann.com/etapp

Primeira colocação em funcionamento

Controlador da bomba de calor

A primeira colocação em funcionamento e adaptação
do controlador da bomba de calor às condições locais,
bem como as instruções de utilização ficam a cargo da
sua empresa instaladora.

Os ajustes no controlador da bomba de calor são
transferidos para o comando à distância aquando da
colocação em funcionamento.

 Comando à distância

A colocação em funcionamento com a aplicação
móvel ViGuide também é possível, caso a bomba de
calor não disponha de uma ligação permanente à
Internet no servidor da Viessmann.

Colocação em funcionamento do Vitotrol 100-EH: ver
pág. 15.

O seu sistema está pré-ajustado

O controlador da bomba de calor vem ajustado de
fábrica.

Manual de instruções Vitocal

As funções e os displays no seu comando à distância
dependem do controlador da bomba de calor ligado,
dos seus ajustes e do equipamento de todo o sistema.

A sua empresa instaladora pode realizar outros ajus-
tes durante a primeira colocação em funcionamento.
Os ajustes podem ser alterados em qualquer altura,
de acordo com as suas preferências.

Informação prévia

Descrição do produto (continuação)
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Poupar energia no aquecimento ambiente

■ Não aqueça excessivamente as divisões. Cada grau
a menos na temperatura ambiente poupa até 6% de
custos de aquecimento.
Não coloque a sua temperatura de conforto demasi-
ado alta, por exemplo, não superior a 20 °C: ver
página 23.

■ Aqueça os seus quartos à noite ou durante as
ausências regulares com a temperatura ambiente
reduzida (sem relevância para aquecimento por
pavimento radiante). Para isso, ajuste os programas
temporizadores para o aquecimento ambiente.

■ Para desligar as funções desnecessárias (por ex.
aquecimento ambiente no Verão), ajuste o programa
de funcionamento “Modo desligado”.

Poupar energia com a produção de AQS

■ Aqueça a água quente sanitária durante a noite ou,
em caso de ausência frequente, a uma temperatura
reduzida. Para isso, ajuste o programa temporizador
para a produção de AQS.

■ Ligue a circulação de água quente sanitária apenas
nos períodos em que retira regularmente água
quente sanitária. Para isso, ajuste o programa tem-
porizador para a bomba de recirculação de AQS.
Este ajuste é apenas possível no controlador da
bomba de calor.

Manual de instruções Vitocal

Para mais funções de poupança de energia, contacte
a sua empresa instaladora.

Dicas para mais conforto

Mais conforto nas suas divisões

■ Ajuste a sua temperatura de bem-estar: ver
pág. 23.

■ Ajuste o programa temporizador para o seu circuito
de aquecimento, de modo que a sua temperatura de
bem-estar seja atingida automaticamente quando
estiver presente.

■ Se precisar de imediato de uma temperatura ambi-
ente mais elevada, ajuste a função “Prolongar o
horário uma vez”: consultar a página 25.
Exemplo: tarde à noite, o programa temporizador
ajusta a temperatura ambiente reduzida. As suas
visitas permanecem mais tempo.

Produção de AQS conforme as necessidades

■ Ajuste o programa temporizador para a produção de
AQS, de modo que haja sempre água quente sanitá-
ria suficiente, de acordo com os seus hábitos: ver
pág. 26.
Exemplo:
De manhã, precisa de mais água quente sanitária do
que durante o dia.

■ Ajuste o programa temporizador para a bomba de
recirculação de AQS, de modo que a água quente
sanitária esteja sempre disponível nas suas tornei-
ras quando é retirada com mais frequência. Este
ajuste é apenas possível no controlador da bomba
de calor.

Manual de instruções Vitocal

Informação prévia

Dicas para poupar energia
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Monte o seu comando à distância numa parede.
■ Montagem apenas dentro de edifícios fechados
■ O local de instalação deve estar seco e protegido

contra congelamento.
■ Garantir temperaturas ambiente entre os +5 e os

+40 ºC.
■ Não fechar as aberturas de ventilação do

Vitotrol 100-EH.

■ Distância em relação ao solo de, pelo menos, 1,5 m
■ Não montar nas imediações de janelas ou portas
■ Não montar por cima de radiadores
■ Não montar em estantes, nichos, etc.
■ Não montar junto de fontes de calor (radiação solar

direta, chaminé, televisor, etc.)
■ Não montar perto das aberturas de entrada de ar

Verificar a qualidade da receção no local de instalação

Para poder verificar a qualidade da receção no local
de instalação planeado, solicite primeiro a colocação
em funcionamento do comando à distância junto da
sua empresa instaladora: consultar a página 15.

Toque nas seguintes teclas:

1. 

2.  /  para “INF APAR”

3. OK

4.  /  para “ALCANC RF”

5. OK
É indicada a força do sinal “RF RANGE” para esta
posição de montagem. Para o significado da indi-
cação: consultar a tabela seguinte.

Nota
■ Quanto pior for a qualidade da receção, mais tempo

demorará a estabelecer a ligação do comando à dis-
tância à bomba de calor. O estabelecimento da liga-
ção pode demorar até 6 minutos.

■ Uma má ligação pode fazer com que as pilhas des-
carreguem mais depressa.

■ Para uma ligação de rádio estável, recomendamos
uma força de sinal de, pelo menos, –75 dBm: con-
sultar a tabela seguinte.

Significado da indicação
Valor em dBm Qualidade de receção
0 a –50 Muito boa
–51 a –65 Boa
–66 a –75 Satisfatória
–76 a –85 Insuficiente
–86 a –... Sem receção

Os valores indicados na tabela devem ser vistos como
valores de referência. A ligação pode variar consoante
as condições locais.

Alcance do sinal de rádio

O alcance dos sinais de rádio pode diminuir quando
estes atravessam paredes, tetos e mobiliário. A inten-
sidade do sinal de rádio diminui, a receção pode sofrer
interferências devido às seguintes circunstâncias.
■ Os sinais de rádio perdem intensidade ao longo do

percurso entre o emissor e o recetor, por ex., devido
ao ar e ao atravessar paredes.

■ Os sinais de rádio são refletidos em peças metáli-
cas,por ex., armações de paredes, películas de
metal de isolamentos térmicos e vidro atérmico
metalizado.

■ Os sinais de rádio são interrompidos devido à inter-
ferência de unidades de fornecimento e caixas de
elevador.

■ Os sinais de rádio sofrem interferências devido a
aparelhos que também utilizam sinais de alta fre-
quência. Distância em relação a estes aparelhos
mín. 2 m.
– Computador
– Sistema de áudio e de vídeo
– Aparelhos com conexão WLAN ativa
– Transformadores eletrónicos
– Balastros

Preparativos para a instalação

Local de instalação
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Para aumentar o alcance do sinal de rádio, podem uti-
lizar-se os seguintes repetidores de sinais de rádio:
■ Repetidor Viessmann ViCare para montagem à

superfície
■ Repetidor Ubisys

Ângulo de penetração

A incidência horizontal do sinal de rádio em paredes
tem um efeito positivo na qualidade da receção.
A espessura efetiva da parede e, consequentemente,
o grau de atenuação das ondas eletromagnéticas,
variam em função do ângulo de penetração.

Ângulo de penetração plano (desfavorável)

B

A

C

Fig. 1

A Vitotrol 100-EH
B Bomba de calor
C Parede

Ângulo de penetração ideal

C

B

A

Fig. 2

A Vitotrol 100-EH
B Bomba de calor
C Parede

Preparativos para a instalação

Local de instalação (continuação)
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Procedimentos Responsável Página
1 Verificar os requisitos do sistema. Empresa instaladora

Técnico especialista
em TI

 6

2 Instalar a base de montagem para o Vitotrol 100-EH. Empresa instaladora
Utilizador do sistema

 13

3 Estabelecer a alimentação de tensão através das pilhas. Empresa instaladora
Utilizador do sistema

 13

4 Ligar o Vitotrol 100-EH à bomba de calor. Empresa instaladora  15
5 Colocar o Vitotrol 100-EH em funcionamento. Empresa instaladora  15
6 Instalar o Vitotrol 100-EH na base de montagem. Empresa instaladora

Utilizador do sistema
 14

Instalar a base de montagem

2x
2.

1.

Fig. 3

Estabelecer a alimentação de tensão através das pilhas

Recomendamos a utilização de pilhas AA, pois têm
uma vida útil maior do que as baterias.

Procedimentos de instalação

Resumo para a instalação e colocação em funcionamento
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2 x AA 1,5 V

Fig. 4

No visor é apresentado “SW VERS”, com a versão de
software do aparelho.

Instalar o Vitotrol 100-EH na base de montagem

Fig. 5

Procedimentos de instalação

 Estabelecer a alimentação de tensão através das… (continuação)
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Nota
Mais informações acerca da aplicação móvel ViGuide:
consultar www.viguide.info

Para a ligação, se necessário, retirar o Vitotrol da base
de montagem.

1. Ativar o rádio de baixa potência no controlador da
bomba de calor.

Manual de instruções Vitocal

2. A partir da Apple App Store ou da Google Play
Store, instalar a aplicação móvel ViGuide num ter-
minal móvel.

3. Iniciar a aplicação móvel ViGuide.

4. Para proceder ao registo, seguir as instruções na
aplicação.

5. Associar o Vitotrol 100-EH à bomba de calor atra-
vés da aplicação móvel ViGuide.

6. Associar o Vitotrol 100-EH ao circuito de aqueci-
mento, circuito de arrefecimento ou circuito de
aquecimento/arrefecimento desejado através da
aplicação móvel ViGuide.

Nota
Apenas é possível fazer alterações posteriormente
através da aplicação móvel ViGuide.

 Colocar o Vitotrol 100-EH em funcionamento

Nota
O Vitotrol 100-EH deve ser sempre colocado em fun-
cionamento com a aplicação móvel ViGuide, não só
em sistemas conectados, mas também em sistemas
não conectados.

O Vitotrol deve ser colocado em funcionamento nos
seguintes casos:
■ Vitotrol instalado pela primeira vez.
■ O módulo de comunicação TCU da bomba de calor

foi substituído.
■ O Vitotrol foi reposto para o ajuste de fábrica.

No visor é apresentado “SW VERS”, com a versão de
software do aparelho.

Prima as seguintes teclas:

01. OK para “IDIOMA”

02.  /  para definir o idioma pretendido.

03. OK para confirmar.
Aparece “FORMAT”.

04.  /  para selecionar o formato da hora pre-
tendido.

05. OK para confirmar.
Aparece “TIP SEMAN”.

06.  /  para selecionar se os dias da semana
devem ser apresentados como “NUMERO” ou
“TEXTO”.

07. OK para confirmar.
Aparece “STARTPAIR”.

08. OK para confirmar.
Aparece “EMPARELH”.
Durante o estabelecimento da ligação à bomba de
calor, é exibida uma indicação de progresso per-
centual “PERCENT”.

09. Iniciar a aplicação móvel ViGuide.

10. Seguir as instruções na aplicação para estabele-
cer a ligação à bomba de calor.

Nota
Cancelar o estabelecimento da ligação: premir:

.

■ O estabelecimento da ligação é exibido em per-
centagem através de uma barra de progresso.

■ O estabelecimento da ligação pode demorar até
6 minutos.

■ Os ajustes da bomba de calor são transferidos
para o Vitotrol 100-EH aquando da colocação
em funcionamento.

■ Caso não tenha sido possível estabelecer a liga-
ção à bomba de calor, será exibido “NOVA-
MENTE” no visor do Vitotrol 100-EH. Premir OK
para iniciar novamente o estabelecimento da
ligação.

 Colocação em funcionamento

 Ligar o Vitotrol à bomba de calor
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O Vitotrol 100-EH pode ser utilizado para influenciar a
temperatura ambiente de um circuito de aquecimento,
circuito de refrigeração ou circuito de aquecimento/
refrigeração no funcionamento em função da tempera-
tura exterior.
A influência da temperatura ambiente adapta o valor
nominal da temperatura de impulsão determinado a
partir da curva de aquecimento, conforme a tempera-
tura ambiente. Quanto maior for o valor ajustado para
a influência da temperatura ambiente, maior é a influ-
ência da temperatura ambiente na temperatura de
impulsão.

A influência da temperatura ambiente pode ser ativada
e ajustada no seu aparelho Viessmann pela sua
empresa instaladora. Os ajustes no aparelho Viess-
mann são transferidos para o Vitotrol 100-EH aquando
da colocação em funcionamento.

 Colocação em funcionamento

Ativar e ajustar a influência da temperatura ambiente
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Visão geral dos elementos de comando

Com o comando à distância, pode realizar os seguin-
tes ajustes a partir da área de habitação:
■ Valores de set-point da temperatura ambiente
■ Programa temporizador para aquecimento ou arrefe-

cimento
■ Produção de AQS:

– Temperatura da água quente
– Programa temporizador

■ Circuito de aquecimento/arrefecimento: ativar/desati-
var “Prolongar o horário uma vez”

■ Modo desligado

Todos os ajustes são transferidos do comando à dis-
tância para o controlador da bomba de calor e vice-
-versa. Aplicam-se sempre os ajustes utilizados na
última vez. Os ajustes do controlador da bomba de
calor já foram transferidos para o comando à distância
aquando da colocação em funcionamento.

A

B

C

Fig. 6

A Visor
B Teclas de comando
C Abertura do sensor da temperatura ambiente:

Não tapar!

Teclas de comando
■ No menu de início:

Abre o menu principal.
■ Dentro de um menu:

Retrocede um passo no menu.
 / Percorre o menu.

OK Confirma uma seleção ou alteração.
Ativa/desativa a função “Prolongar o horário
uma vez”.
É encaminhado diretamente para o menu de
ajuste das temperaturas ambiente para os
níveis de temperatura.

Sobre o manuseamento

Princípios básicos do manuseamento
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Menu de início

BCD

A

Fig. 7 A indicação depende do estado de funciona-
mento atual

A Temperatura exterior
B Símbolos consoante o estado de funcionamento
C Valor real da temperatura ambiente
D Hora

Símbolos no display

Os símbolos são exibidos de forma não constante,
consoante o modelo do sistema e o estado de funcio-
namento.

Símbolos gerais
Indica que a ligação de rádio de baixa potência à
bomba de calor está estabelecida.
“Bloquear comando” ativo.

Temperaturas
Aquecimento ambiente/arrefecimento ambiente
com temperatura ambiente reduzida
Aquecimento ambiente/arrefecimento ambiente
com temperatura ambiente normal
Aquecimento ambiente/arrefecimento ambiente
com temperatura ambiente Conforto
Temperatura da água quente em estado Lig/Desl
ou através de programa temporizador (consoante a
configuração do sistema)

Programas de funcionamento
Modo de arrefecimento está ativo.
Modo de aquecimento “Reduzido”, “Normal”
ou “Conforto” está ativo.
“Prolongar o horário uma vez” está ativo.
A produção de AQS realiza-se conforme o
programa temporizador.
A produção de AQS está sempre desligada.
A produção de AQS está sempre ligada.

Mensagens
Avaria
Substituir as pilhas.

Símbolos durante o comando
Enquanto se realizam os ajustes.
Programa temporizador: horário ativo

Standby

Se não realizar qualquer ajuste no comando à distân-
cia durante, pelo menos, 5 segundos, a iluminação do
visor apaga-se.

Terminar o Standby:

Prima qualquer tecla.
O visor acende-se. Aparece o menu de início.

Sobre o manuseamento

Princípios básicos do manuseamento (continuação)
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Bloquear/desbloquear o comando

Para proteger os seus ajustes de acesso indesejado,
pode ativar um bloqueio das teclas. Para tal, mante-
nha pressionada a tecla OK durante aprox. 3 segun-
dos. Para desativar o bloqueio de teclas, proceda da
mesma forma.

Nota
O bloqueio de teclas apenas pode ser ativado caso a
função “Bloquear comando” esteja ativa: ver
página 28.

Programas de funcionamento

Aquecimento ambiente, arrefecimento ambiente e produção de AQS

Nota
Pode ajustar separadamente os programas de funcio-
namento para o aquecimento ambiente, arrefecimento
ambiente e para a produção de AQS.

Display Programa de funcionamento Função
Aquecimento ambiente/arrefecimento ambiente
“AQUECIMENTO”

 e é exibido um dos seguintes
símbolos:
■

■

■

“Aquecimento” As divisões do circuito de aquecimento são
aquecidas de acordo com as especificações
para a temperatura ambiente e o programa
temporizador: ver o capítulo “Aquecimento
ambiente/arrefecimento ambiente”.

“arrefecimento” 
 e é exibido um dos seguintes

símbolos:
■

■

■

“arrefecimento” As divisões do circuito de aquecimento/arre-
fecimento ou circuito de arrefecimento são
arrefecidas de acordo com as especifica-
ções para a temperatura ambiente e o pro-
grama temporizador: ver o capítulo “Aqueci-
mento ambiente/arrefecimento ambiente”.

“AUTO” “Aquecimento/arrefecimento” As divisões do circuito de aquecimento/arre-
fecimento são aquecidas/arrefecidas de
acordo com as especificações para a tem-
peratura ambiente e o programa temporiza-
dor: ver o capítulo “Aquecimento ambiente/
arrefecimento ambiente”.

“STANDBY” “Desligado com proteção anti-
congelamento”

■ Sem aquecimento ambiente/arrefecimento
ambiente

■ Proteção anticongelamento da bomba de
calor está ativa.

Produção de AQS
Produção de AQS conforme
programa temporizador

A água quente sanitária é reaquecida de
acordo com as especificações para a tem-
peratura da água quente sanitária e confor-
me o programa temporizador: ver o capítulo
“Produção de AQS”.

Sobre o manuseamento

Princípios básicos do manuseamento (continuação)
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Display Programa de funcionamento Função
A produção de AQS está sem-
pre ligada.

A água quente sanitária é reaquecida per-
manentemente para a temperatura da água
quente sanitária definida, independente-
mente de um programa temporizador: ver o
capítulo “Produção de AQS”.

A produção de AQS está sem-
pre desligada.

■ Sem produção de AQS: ver o capítulo
“Produção de AQS”.

■ A proteção anticongelamento do depósito
acumulador de água quente sanitária está
ativada.

Funções e programas de funcionamento especiais

■ Secagem do pavimento
Esta função é ativada no controlador da bomba de
calor pela sua empresa instaladora, caso a bomba
de calor suporte esta função. O seu pavimento é
seco de acordo com o tipo de material conforme o
programa temporizador predefinido (perfil de tempe-
ratura e hora). Os seus ajustes para o aquecimento
ambiente não têm efeito durante a secagem de pavi-
mento (máx. 32 dias). A função “Secagem do pavi-
mento” pode ser alterada ou desligada pela sua
empresa instaladora.

Vitocal

■ Comando externo:
O programa de funcionamento ajustado no controla-
dor da bomba de calor foi comutado por um comuta-
dor externo, p. ex., ampliação EM-EA1 (módulo ele-
trónico DIO). Enquanto o comando externo estiver
ativo, não é possível alterar o programa de funciona-
mento através do controlador da bomba de calor ou
do comando à distância.

Vitocal

■ “Prolongar o horário uma vez”: ver página 25.

Modo de procedimento para o ajuste de um programa temporizador

O modo de procedimento para o ajuste de um pro-
grama temporizador é explicado de seguida. Poderá
encontrar as particularidades dos programas tempori-
zadores individuais nos respetivos capítulos.

Programas temporizadores e horários

No programa temporizador, divida o dia em secções,
os chamados Horários. Pode definir quando as divi-
sões são aquecidas, p. ex., com temperatura ambiente
normal, ou quando a produção de AQS é acionada.

Pode ajustar o programa temporizador no controlador
da bomba de calor ou no comando à distância.

Sobre o manuseamento

Programas de funcionamento (continuação)
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Para as funções seguintes, pode ajustar um programa temporizador:
Função Comportamento do sistema

Dentro do horário Fora do horário
Aquecimento ambiente As suas divisões são aquecidas com a

temperatura ambiente normal ou com a
temperatura ambiente Conforto.

As suas divisões são aquecidas com tem-
peratura ambiente reduzida.

arrefecimento ambiente As suas divisões são arrefecidas para a
temperatura ambiente normal ou para a
temperatura ambiente Conforto.

As suas divisões são arrefecidas com
temperatura ambiente reduzida.

Produção de AQS A produção de AQS está ajustada.
A água sanitária no depósito acumulador
de água quente sanitária é aquecida pa-
ra o valor de set-point de água quente
sanitária.

A produção de AQS está desligada.

Ajustar horários

Em cada “programa temporizador”, pode ajustar até
quatro horários.
Para cada horário, ajuste os momentos de início “INI-
CIAR” e de fim “TERMINAR”.
“SEG-SEX” Dias da semana segunda-feira a

sexta-feira
“SÁB-DOM” Dias da semana sábado e domingo
“SEG-DOM” Semana inteira
“MON”, “TUE”... Cada dia da semana

Os dias da semana também podem
ser exibidos como números: ver o
capítulo “Ajustar o formato para
hora e indicação dos dias da
semana”.

Indicação dos dias da semana:
 ou Segunda-feira
 ou Terça-feira
 ou Quarta-feira

 ou Quinta-feira
 ou Sexta-feira
 ou Sábado
 ou Domingo

Explicação do procedimento no exemplo do aqueci-
mento ambiente
■ “Programa temporizador” para o dia da semana

“Segunda-feira”
■ Horário 1:

das 6:30h às 12h com temperatura ambiente normal

■ Horário 2:
das 15h às 20h com temperatura ambiente Conforto

Entre estes horários, o aquecimento ambiente realiza-
-se com temperatura reduzida .

Prima as seguintes teclas:

01. 

02.  /  para “PROGRAM”

03. OK para confirmar

04.  /  para “SEG”

05. OK para confirmar

06. Se necessário,  /  para selecionar o “horário
1”.

07. OK para confirmar

08. “INICIAR”:  /  para definir as horas para o
início do horário 1 para as 6h.

09. OK para confirmar.

10.  /  para definir os minutos para o início do
horário 1 para os 30 minutos.

11. OK para confirmar

12. “TERMINAR”:  /  para definir as horas para
o fim do horário 1 para as 12h.

13. OK para confirmar.

14.  /  para definir os minutos para o fim do
horário 1 para 00 minutos.

15. OK para confirmar

16.  /  para o nível de temperatura pretendido
“NORMAL”

17. OK para confirmar
O horário 1 está definido.

18. “INICIAR”:  /  para definir as horas para o
início do horário 2 para as 15h.

Sobre o manuseamento

 Modo de procedimento para o ajuste de um… (continuação)
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19. OK para confirmar.

20.  /  para definir os minutos para o início do
horário 2 para os 00 minutos.

21. OK para confirmar

22. “TERMINAR”:  /  para definir as horas para
o fim do horário 2 para as 22h.

23. OK para confirmar.

24.  /  para definir os minutos para o fim do
horário 2 para 00 minutos.

25. OK para confirmar

26.  /  para o nível de temperatura preten-
dido“CONFORTO” 

27. OK duas vezes para confirmar
O horário 2 está definido.

Concluir o ajuste dos horários:

Caso não realize um ajuste de todos os horários pos-
síveis, definir o primeiro horário que não é utilizado
para as “--:--”. Só então fica concluído o ajuste dos
horários.

1. “INICIAR”:  /  para definir as horas para o
início do horário 3 para as --:--.

2. OK duas vezes para confirmar.
O horário 3 está definido.

3. “INICIAR”:  /  para definir as horas para o
início do horário 4 para as --:--.

4. OK duas vezes para confirmar.
O horário 4 está definido.

Apagar horários

Explicação do procedimento no exemplo do aqueci-
mento ambiente

Exemplo:
Para Segunda-feira, pretende eliminar o horário  2.

Prima as seguintes teclas:

1. 

2.  /  para “PROGRAM”

3. OK para confirmar

4.  /  para “SEG”.

5. OK para confirmar

6.  /  para horário 2

7. OK para confirmar.

8. “INICIAR”:  /  para definir as horas para o
início do horário para as --:--.

Nota
O primeiro horário não pode ser eliminado.

9. OK para confirmar.
O horário foi apagado.

Sobre o manuseamento

 Modo de procedimento para o ajuste de um… (continuação)
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As suas divisões serão aquecidas ou arrefecidas para
a temperatura respetiva consoante o nível de tempera-
tura definido no programa temporizador. Ajustar o pro-
grama temporizador para aquecimento ambiente/arre-
fecimento ambiente: ver pág 20.

Pode ajustar as temperaturas ambiente para
três níveis de temperatura:
■ Temperatura ambiente reduzida “REDUZID” :

Aqueça/arrefeça as suas divisões à noite ou durante
as ausências regulares com a temperatura ambiente
reduzida (sem relevância para aquecimento por
pavimento radiante).

■ Temperatura ambiente normal “NORMAL” :
Durante o dia, aqueça/arrefeça as divisões à tempe-
ratura ambiente normal.

■ Temperatura ambiente Conforto “CONFORTO” :
Para maior conforto, aqueça/arrefeça as suas divi-
sões com a temperatura ambiente Conforto.

Nota
O nível de temperatura que deve ser ativado é defi-
nido através do programa temporizador.

Nota
■ As temperaturas para a arrefecimento ambiente não

podem ser definidas de modo que fiquem mais bai-
xas do que as temperaturas para o aquecimento
ambiente.

■ As temperaturas para o aquecimento ambiente não
podem ser definidas de modo que fiquem mais altas
do que as temperaturas para a arrefecimento ambi-
ente.

Alterar a temperatura ambiente para o nível de temperatura atual

Prima as seguintes teclas:

1.  /  para a temperatura pretendida.

2. OK para confirmar

Alterar as temperaturas ambiente para outros níveis de temperatura

Prima as seguintes teclas:

1. 

2.  /  para “PERF TEMP”

3. OK para confirmar

4.  /  para o nível de temperatura desejado
“CONFORTO”, “REDUZIDO” ou “NORMAL”

5. OK para confirmar

6.  /  para o valor da temperatura pretendido.

7. OK para confirmar

Nota
Consoante o programa de funcionamento ativo, o nível
de temperatura apenas pode ser ajustado para o pro-
grama de funcionamento ativo.
■ Caso “Aquecimento” esteja ativo, apenas é possível

ajustar valores nominais da temperatura ambiente
para “Aquecimento”.

■ Caso “arrefecimento” esteja ativo, apenas é possível
ajustar valores nominais da temperatura ambiente
para “arrefecimento”.

■ Caso “Automático” esteja ativo, são ajustados os
valores nominais para “Aquecimento” e “arrefeci-
mento” um após outro.

Aquecimento ambiente/arrefecimento ambiente

Ajustar temperaturas ambiente
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Alterar as temperaturas ambiente para níveis de temperatura através de 

Prima as seguintes teclas:

1. 

2. OK para confirmar

3.  /  para “CONFORTO”, “REDUZID” ou
“NORMAL”

4. OK para confirmar

5.  /  para o valor da temperatura pretendido.

6. OK para confirmar

Programa temporizador para o aquecimento ambiente

Ajustar o programa temporizador

Pode alterar o programa temporizador individualmente
conforme as suas preferências.

Prima as seguintes teclas:

1. 

2.  /  para “PROGRAM”

3. OK para confirmar

Outros modos de procedimento: ver pág. 21.

Ligar ou desligar aquecimento ambiente/arrefecimento ambiente (programa de funcio-
namento)

Explicação sobre os programas de funcionamento:
consultar a página 19.

Prima as seguintes teclas:

1. 

2.  /  para “MODE”

3. OK para confirmar

4.  /  para o programa de funcionamento pre-
tendido:
“AQUECIMENTO” “Aquecimento”
“arrefecimento” “arrefecimento”
“AUTO” “Aquecimento e arrefeci-

mento”
“STANDBY” “Desligado com proteção anti-

congelamento”

Nota
identifica o programa de funcionamento definido
no momento.

Por exemplo:
 AQUECIMENTO para Aquecimento.

5. OK para confirmar.

Nota
Se o valor real da temperatura ambiente exceder o
valor nominal atual da temperatura ambiente, o aque-
cimento ambiente/a arrefecimento ambiente desliga-se
automaticamente.

Aquecimento ambiente/arrefecimento ambiente

Ajustar temperaturas ambiente (continuação)
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Se quiser ajustar temporariamente a temperatura
ambiente, defina a função “  Quente durante mais
tempo”. Esta função é independente do programa
temporizador para aquecimento/arrefecimento ambi-
ente.
■ As divisões são aquecidas/arrefecidas com a tempe-

ratura do último horário ativo para a temperatura
ambiente normal ou a temperatura ambiente Con-
forto.

■ Se a empresa instaladora não tiver realizado outros
ajustes, primeiro aquece-se a água quente sanitária
para a temperatura da água quente ajustada e só
depois ocorre o aquecimento/arrefecimento ambi-
ente.

■ A bomba de recirculação de AQS (se disponível) é
ativada.

Ligar “Prolongar o horário uma vez” 

Prima a tecla .
Ajusta-se a temperatura do último horário ativo para a
temperatura ambiente normal ou a temperatura ambi-
ente Conforto.

Desligar “Prolongar o horário uma vez”

A função termina automaticamente na comutação para
o horário seguinte para a temperatura ambiente nor-
mal ou a temperatura ambiente Conforto.

Para terminar atempadamente  “Prolongar o horá-
rio uma vez”, prima a seguinte tecla .
O aquecimento ambiente ocorre novamente de acordo
com o programa temporizador definido.

Aquecimento ambiente/arrefecimento ambiente

 Adaptar temporariamente a temperatura ambiente
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A produção de AQS ocorre de acordo com o programa
temporizador ajustado.
Se desligar a produção de AQS, a água sanitária não
será aquecida.

Prima as seguintes teclas:

1. 

2.  /  para o programa de funcionamento dese-
jado: “ÁGUA QUENTE SANITÁRIA”

3. OK para confirmar

4.  /  para “AQS LIGDESL”

5. OK para confirmar

6.  /  para o programa de funcionamento dese-
jado:
“AUTO” Produção de AQS conforme programa

temporizador
“LIG” A produção de AQS está sempre ligada.

7. OK para confirmar

Desligar a produção de AQS

Prima as seguintes teclas:

1. 

2.  /  para “AGUA QUEN”

3. OK para confirmar

4.  /  para “AQS LIGDESL”

5. OK para confirmar

6.  /  para “DESL.”

7. OK para confirmar

Ajustar a temperatura da água quente

Prima as seguintes teclas:

1. 

2.  /  para “AGUA QUEN”

3. OK para confirmar

4.  /  para “VAL NOMINAL”

5. OK para confirmar

6.  /  para a temperatura da água quente dese-
jada

7. OK para confirmar

Ajustar modo da produção de AQS

Pode definir se a água quente sanitária deve ser aque-
cida para a temperatura de água quente definida o
mais depressa possível ou com o mínimo consumo de
energia possível.

Nota
O ajuste não está disponível para todas as bombas de
calor.

Prima as seguintes teclas:

1. 

2.  /  para “AGUA QUEN”

3. OK para confirmar

4.  /  para “MODE”

5. OK para confirmar

6.  /  para o modo pretendido:
“ECO” Produção de AQS com poupança

de energia
“CONFORTO” Rápida produção de AQS

7. OK para confirmar.

Produção de AQS

Ligar a produção de AQS
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Ajustar o programa temporizador

Pode alterar o programa temporizador individualmente
conforme as suas preferências.

Prima as seguintes teclas:

1. 

2.  /  para “AGUA QUEN”

3. OK para confirmar

4.  /  para “AQS PROG”

5. OK para confirmar

Outro procedimento: consultar a página 21, mas sem
selecionar um nível de temperatura.

Produção de AQS

Programa temporizador para a produção de AQS
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Pode alterar o idioma definido pela sua empresa insta-
ladora a qualquer altura.

Prima as seguintes teclas:

1. 

2.  /  para “IDIOMA”

3. OK para confirmar

4.  /  para o idioma pretendido

5. OK para confirmar

Ativar função “Bloquear comando”

Para proteger os seus ajustes de acesso indesejado,
pode ativar um bloqueio das teclas. Ative a função
uma vez da seguinte forma:

Prima as seguintes teclas:

1. 

2.  /  para “BLOQUEIO”

3. OK para confirmar

4.  /  para “ON”

5. OK para confirmar

Anular a ativação da função “Bloquear o
comando”

Prima as seguintes teclas:

1. 

2.  /  para “BLOQUEIO”

3. OK para confirmar

4.  /  para “DESL.”

5. OK para confirmar

Bloquear/desbloquear o comando: ver página 19.

Atualizar software

Se a WLAN estiver ativa na bomba de calor e existir
uma atualização de software, o software atualiza auto-
maticamente. O software é transferido para o
comando à distância através do rádio de baixa potên-
cia. Após a atualização, o comando à distância des-
liga-se durante, no máx., 2 minutos e volta a ligar-se.

Recomendação
Ligar a bomba de calor permanentemente à WLAN
para que o software Vitotrol 100-EH esteja sempre
atualizado.

Definir o formato para a hora e indicação dos dias da semana

Pode selecionar se a hora é apresentada no formato
de 12 horas ou no formato de 24 horas.

Pode escolher a forma abreviada para apresentar os
dias da semana: ver seguinte tabela.

Dia da semana Indicação do dia da semana em in-
glês, na forma abreviada
Ajuste “TEXTO” (estado de entre-
ga)

Indicação como número
Ajuste “NÚMERO”

Segunda-feira 1
Terça-feira 2
Quarta-feira 3
Quinta-feira 4
Sexta-feira 5

Outros ajustes

Definir ou alterar o idioma
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Dia da semana Indicação do dia da semana em in-
glês, na forma abreviada
Ajuste “TEXTO” (estado de entre-
ga)

Indicação como número
Ajuste “NÚMERO”

Sábado 6
Domingo 7

Prima as seguintes teclas:

01. 

02.  /  para “HORA DATA”

03. OK para confirmar

04.  /  para “FORMATO”

05. OK para confirmar

06.  /  para “12” ou “24”

07. OK para confirmar

08.  /  para “TIP SEMAN”

09. OK para confirmar

10.  /  para “TEXTO” ou “NÚMERO”

11. OK para confirmar

Ajustar data e hora

A data e a hora serão assumidas pela sua bomba de
calor.

Manual de instruções Vitocal

Alterar associação a circuitos de aquecimento/arrefecimento

Caso deseje associar o Vitotrol a outro circuito de
aquecimento ou arrefecimento, informe a sua empresa
instaladora.

Repor o ajuste de fábrica

Todas as entradas e valores podem ser repostos para
o ajuste de fábrica. Nesse caso, a sua empresa insta-
ladora tem de colocar o comando à distância nova-
mente em funcionamento.

Nota
Todos os ajustes da bomba de calor mantêm-se. A
sua bomba de calor continua em funcionamento.

Prima as seguintes teclas:

1. 

2.  /  para “REPOS”

3. OK para confirmar

4.  /  para “ON”

5. OK para confirmar

6. Inserir o PIN “1917”. Para isso, definir cada dígito,
individualmente:
■  /  para o número pretendido
■ OK para confirmar

7. OK para confirmar a consulta
O comando à distância é reposto para o estado de
fornecimento. O comando à distância é reiniciado.
A primeira colocação em funcionamento do
comando à distância deve realizar-se novamente:
consultar a página 15.

Outros ajustes

 Definir o formato para a hora e indicação dos… (continuação)
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Para as seguintes informações do Vitotrol 100-EH, pode aceder ao menu “INF APAR”:
Display Explicações
“VERS SW” Versão do software
“ALCANC RF” Força do sinal do rádio de baixa frequência em dBm
“AJUSTAR” Valor de correção para temperatura ambiente atual
“BATERIA” Estado de carregamento das pilhas em %

Substituir as pilhas quando estas tiverem uma carga inferior a 10%.

Exibir “INF APAR”

Prima as seguintes teclas:

1. 

2.  /  para “INF APAR”

3. OK para confirmar

4.  /  para a informação pretendida

5. OK para confirmar

Corrigir o valor da temperatura ambiente exibido

Caso a temperatura ambiente exibida no comando à
distância divirja da temperatura ambiente real, com
este ajuste pode corrigir o display 5 °C para cima ou
para baixo.

Prima as seguintes teclas:

1. 

2.  /  para “INF APAR”

3. OK para confirmar

4.  /  para “AJUSTAR”

5. OK para confirmar

6.  /  para o valor de correção desejado.

7. OK para confirmar

Mensagens com display

Caso surjam mensagens no seu sistema de aqueci-
mento ou no seu comando à distância, é apresentado
o símbolo  no visor e uma das mensagens seguin-
tes.

Diagnóstico e consultas de manutenção

Consultar as informações do aparelho
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Display Significado Resolução
ERR CONN A ligação de rádio de baixa potência à

bomba de calor está com falhas.
■ Verifique se a sua bomba de calor está li-

gada.
■ Verifique se o “rádio de baixa potência” na

sua bomba de calor está ativado.
Manual de instruções Vitocal

■ Verifique a força do sinal do “rádio de bai-
xa potência” nas “INF APAR” do seu
Vitotrol 100-EH: consultar a página 30.

■ Se necessário, altere o local de instalação
do Vitotrol 100-EH: consultar a página 11.

■ Reinicie o Vitotrol 100-EH: consultar pági-
na 32.

■ Desligue e volte a ligar a sua bomba de
calor.

Manual de instruções Vitocal

■ Reponha o seu Vitotrol 100-EH para o
ajuste de fábrica: consultar página 29.
Informe a sua empresa instaladora, para
que esta repita a colocação em funciona-
mento.

ERR SYS e Ocorreu uma avaria na sua bomba de ca-
lor.

Consulte a mensagem no controlador da
bomba de calor.

Manual de instruções Vitocal
Informe a empresa instaladora.

 
ERR DEV Ocorreu uma avaria no Vitotrol 100-EH. Substitua o Vitotrol 100-EH.

As pilhas estão quase gastas. Substitua as pilhas: consultar a página 34.

Diagnóstico e consultas de manutenção

Mensagens com display (continuação)
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Todos os displays no Vitotrol 100-EH estão desligados.
Causa Resolução
As pilhas no Vitotrol 100-EH estão quase gastas. Substitua as pilhas: consultar a página 34.

Não foi possível encontrar a causa da avaria

Informe-se das possíveis resoluções de avarias no
controlador da sua bomba de calor e informe a sua
empresa instaladora.

Manual de instruções Vitocal

Reiniciar o Vitotrol 100-EH

Retire as pilhas do seu comando à distância durante,
pelo menos, 10 segundos.
Após a colocação das pilhas, o aparelho reinicia.

Fig. 8

10 s

3.

2.

1.

Fig. 9

O que fazer?

Avarias sem indicação
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Fig. 10

O que fazer?

Reiniciar o Vitotrol 100-EH (continuação)
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Recomendamos a utilização de pilhas AA, pois estas
têm uma vida útil maior do que as baterias.

Fig. 11

2 x AA 1,5 V

Fig. 12

Fig. 13

Após a colocação das pilhas, o comando à distância
assume todos os ajustes da bomba de calor ligada.

Limpeza

Com um pano de microfibras, pode limpar as superfí-
cies do aparelho. Não utilizar quaisquer produtos de
limpeza.

Manutenção

Substituir as pilhas
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O Vitotrol deve ser desinstalado nos seguintes casos:
■ O Vitotrol deve ser ligado a outra bomba de calor.
■ Vitotrol com defeito.

1. Iniciar a aplicação móvel ViGuide.

2. Seguir as instruções da aplicação para remover o
Vitotrol 100-EH do sistema.

Nota
Caso o Vitotrol desinstalado tenha de ser ligado a
outra bomba de calor, repor o ajuste de fábrica: ver
página 29.

Manutenção

 Desinstalar o Vitotrol 100-EH
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Vitotrol 100-EH
Alimentação elétrica Acerca das pilhas:

2 x 1,5 V AA (LR06)
Classe de proteção III
Tipo de proteção IP20D de acordo com a EN 60529, garantido pela montagem/

instalação.
Conexão por radiofrequência Low Power
Radiofrequência 2,4 GHz
Encriptação Encriptado
Alcance de rádio através das paredes Até 14 m (depende da espessura da parede e do tipo de parede)
Temperatura ambiente máxima admissível
■ Funcionamento +5 a +40 °C

Utilização em espaços habitacionais e compartimentos da caldeira
(condições ambientais normais). Não montar em espaços húmi-
dos, por ex., na casa de banho.

■ Armazenamento e transporte −20 a +60 °C

Dados técnicos

Dados técnicos
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Este produto inclui software de terceiros e/ou software
Open Source. Cumprindo as respetivas condições da
licença, está autorizado a utilizar esse software.

São utilizados os seguintes componentes de software de código aberto no Vitotrol 100-EH:
N.º Nome Versão Descarregar URL Licença
1 Mbed TLS 2.7.12 https://github.com/Mbed-TLS/mbedtls APACHE-2.0
2 CMSIS 5.3.0 https://github.com/ARM-software/CMSIS_5 APACHE-2.0

LICENÇA APACHE /Versão 2.0

Apache License Version 2.0,
Janeiro 2004
http://www.apache.org/licenses/ 

TERMOS E CONDIÇÕES DE UTILIZAÇÃO, REPRO-
DUÇÃO E DISTRIBUIÇÃO

1. Definições

Por “licença” entende-se os termos e condições de uti-
lização, reprodução e distribuição, tal como definidos
nas secções 1 a 9 do presente documento.
Por “licenciador” entende-se o titular dos direitos de
autor ou entidade autorizada pelo titular dos direitos
de autor que concede a Licença.
Entende-se por “entidade jurídica” a união da entidade
em exercício e de todas as outras entidades que con-
trolam, são controladas por, ou estão sob controlo
comum com essa entidade. Para efeitos da presente
definição, “controlo” significa (i) o poder, direto ou indi-
reto, de alterar a direção ou gestão de tal entidade,
seja por contrato ou de outra forma, ou (ii) a proprie-
dade de cinquenta por cento (50 %) ou mais das
ações em circulação, ou (iii) a propriedade benéfica de
tal entidade.
Entende-se por“Sr. ou Srs.” (ou “seu/seus”) uma pes-
soa física ou jurídica que exerça as permissões conce-
didas por esta Licença.
A forma de “partida” significa a forma preferida para
fazer modificações, incluindo mas não se limitando ao
código fonte do software, fonte de documentação, e
ficheiros de configuração.
A forma de “chegada” significa qualquer forma resul-
tante de transformação mecânica ou tradução de uma
forma de partida, incluindo mas não se limitando à
compilação de código objeto, documentação gerada, e
conversões para outros tipos de meios de comunica-
ção.
Por “obra”entende-se a obra de autoria, quer na forma
de partida ou de chegada, disponibilizada sob a
Licença, conforme indicado por um aviso de direitos
de autor incluído ou anexado à obra (um exemplo é
fornecido no “Apêndice”abaixo).

Por “obras derivadas” entende-se qualquer obra, quer
na forma de partida ou chegada, que se baseie (ou
derive) da obra e para a qual as revisões editoriais,
anotações, elaborações, ou outras modificações
representem, no seu conjunto, uma obra original de
autoria. Para efeitos da presente Licença, Obras Deri-
vadas não incluirão obras que permaneçam separá-
veis ou que se limitem a ligar-se (ou a ligar-se pelo
nome) às interfaces da Obra e das suas Obras Deriva-
das.
“Contribuição” significa qualquer obra de autoria,
incluindo a versão original da Obra e quaisquer modifi-
cações ou adições a essa Obra ou Obras Derivadas
da mesma, que seja intencionalmente submetida ao
Licenciador para inclusão na Obra pelo proprietário
dos direitos de autor ou por uma pessoa singular ou
coletiva autorizada a submeter em nome do proprietá-
rio dos direitos de autor. Para efeitos da presente defi-
nição, “submetido” significa qualquer forma de comuni-
cação eletrónica, verbal ou escrita enviada ao Licen-
ciador ou aos seus representantes, incluindo mas não
se limitando à comunicação em listas de correio ele-
trónico, sistemas de controlo do código fonte, e siste-
mas de rastreio de emissões que são geridos pelo, ou
em nome do, Licenciador com o objetivo de discutir e
melhorar a Obra, mas excluindo a comunicação que é
conspicuamente marcada ou de outra forma desig-
nada por escrito pelo proprietário dos direitos de autor
como “Não Contribuição”.
Entende-se por “Contribuinte” o Licenciador e qual-
quer indivíduo ou Entidade Jurídica em nome do qual
uma Contribuição tenha sido recebida pelo Licencia-
dor e subsequentemente incorporada na Obra. 

2. Concessão da licença de direitos de autor

Sujeito aos termos e condições da presente Licença,
cada Contribuinte concede-lhe uma licença perpétua,
mundial, não exclusiva, não onerosa, livre de direitos
autorais, irrevogável de direitos de autor para reprodu-
zir, preparar Obras Derivadas de, exibir publicamente,
executar publicamente, sublicenciar, e distribuir a Obra
e tais Obras Derivadas na forma de Fonte ou Objecto. 

Anexo

Licenças
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3. Concessão de licença de patente

Sujeito aos termos e condições desta Licença, cada
Contribuinte concede-lhe uma licença de patente per-
pétua, mundial, não exclusiva, não onerosa, isenta de
direitos autorais, irrevogável (exceto como indicado
nesta secção) para fazer, mandar fazer, utilizar, ofere-
cer para vender, vender, importar e transferir a Obra,
quando tal licença se aplica apenas às reivindicações
de patente licenciáveis por tal Contribuinte que são
necessariamente infringidas pela(s) sua(s) Contribui-
ção(ões) isoladamente ou por combinação da(s)
sua(s) Contribuição(ões) com a Obra a que tal Contri-
buição(ões) foi submetida. Se o Utilizador instituir um
litígio de patente contra qualquer entidade (incluindo
uma ação judicial cruzada ou reconvenção num pro-
cesso judicial) alegando que a Obra ou uma Contribui-
ção incorporada na Obra constitui violação direta ou
contributiva de patente, então quaisquer licenças de
patente concedidas ao Utilizador ao abrigo desta
Licença para essa Obra terminarão a partir da data em
que tal litígio for apresentado. 

4. Redistribuição

Pode reproduzir e distribuir cópias da Obra ou Obras
Derivadas em qualquer meio, com ou sem modifica-
ções, e sob a forma de partida ou chegada, desde que
cumpra as seguintes condições:
a) Deve dar uma cópia desta licença a qualquer outro

destinatário da Obra ou Obras Derivadas; e
b) Deve fazer com que todos os ficheiros modificados

contenham avisos proeminentes que declarem que
alterou os ficheiros; e

c) Deve reter, na forma de partida de quaisquer Obras
Derivadas que distribuir, todos os avisos de direitos
de autor, patente, marca registada e atribuição da
forma de Partida da Obra, excluindo os avisos que
não pertençam a qualquer parte das Obras Deriva-
das; e

d) Se a Obra incluir um ficheiro de texto de “AVISO”
como parte da sua distribuição, então quaisquer
Obras Derivadas que Distribuir deverão incluir uma
cópia legível dos avisos de atribuição contidos
nesse ficheiro de AVISO, excluindo os avisos que
não pertençam a qualquer parte das Obras Deriva-
das, em pelo menos um dos seguintes locais: num
ficheiro de texto de AVISO distribuído como parte
das Obras Derivadas; no formulário ou documenta-
ção de Origem, se fornecida juntamente com as
Obras Derivadas; ou, numa exibição gerada pelas
Obras Derivadas, se e onde quer que esses avisos
de terceiros apareçam normalmente. O conteúdo
do ficheiro de AVISO é apenas para fins informati-
vos e não altera a Licença. Pode acrescentar os
seus próprios avisos de atribuição dentro das
Obras Derivadas que Distribui, juntamente ou
como adenda ao texto de AVISO da Obra, desde
que tais avisos de atribuição adicionais não pos-
sam ser interpretados como modificando a Licença.

Pode adicionar a sua própria declaração de direitos de
autor às suas modificações e pode fornecer termos e
condições de licença adicionais ou diferentes para uti-
lização, reprodução, ou distribuição das suas modifica-
ções, ou para quaisquer Obras Derivadas como um
todo, desde que a sua utilização, reprodução, e distri-
buição da Obra cumpra de outra forma as condições
declaradas nesta Licença. 

5. Submissão de contribuições

A menos que o Cliente declare explicitamente o con-
trário, qualquer Contribuição apresentada intencional-
mente para inclusão na Obra pelo Cliente ao Licencia-
dor estará sob os termos e condições da presente
Licença, sem quaisquer termos ou condições adicio-
nais. Não obstante o acima exposto, nada neste docu-
mento substituirá ou modificará os termos de qualquer
acordo de licença separado que o utilizador possa ter
executado com o Licenciador relativamente a tais
Contribuições. 

6. Marcas

A presente Licença não concede permissão para utili-
zar os nomes comerciais, marcas comerciais, marcas
de serviço, ou nomes de produtos do Licenciador,
exceto quando necessário para uma utilização razoá-
vel e habitual na descrição da origem da Obra e na
reprodução do conteúdo do ficheiro de AVISO. 

7. Declaração de exoneração de garantia

A menos que requerido pela lei aplicável ou acordado
por escrito, o Licenciador fornece a Obra (e cada Con-
tribuinte fornece as suas Contribuições) “COMO É”,
DE BASE, SEM GARANTIAS OU CONDIÇÕES DE
QUALQUER TIPO, quer expressas ou implícitas,
incluindo, sem limitação, quaisquer garantias ou condi-
ções de TÍTULO, NÃO-INFRAÇÃO, COMERCIALIZA-
ÇÃO, ou ADEQUAÇÃO A UM FIM PARTICULAR. É o
único responsável por determinar a adequação da uti-
lização ou redistribuição da Obra e assumir quaisquer
riscos associados ao seu exercício das permissões ao
abrigo desta Licença. 

Anexo

Licenças (continuação)
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8. Limitação da responsabilidade civil

Em nenhum caso e sob nenhuma teoria jurídica, seja
em caso de delito (incluindo negligência), contrato, ou
outro, salvo se exigido pela lei aplicável (tais como
atos deliberados e grosseiramente negligentes) ou
acordado por escrito, qualquer Contribuinte será res-
ponsável perante Si por danos, incluindo quaisquer
danos diretos, indiretos, especiais, acidentais, ou
danos consequentes de qualquer caráter resultantes
desta Licença ou da utilização ou incapacidade de uti-
lização da Obra (incluindo mas não se limitando a
danos por perda de boa vontade, interrupção do traba-
lho, falha ou mau funcionamento do computador, ou
quaisquer outros danos ou perdas comerciais),
mesmo que tal Contribuinte tenha sido avisado da
possibilidade de tais danos. 

9. Aceitação de Garantia ou Responsabilidade Adi-
cional

Ao redistribuir a Obra ou Obras Derivadas da mesma,
poderá optar por oferecer, e cobrar uma taxa pela
aceitação de apoio, garantia, indemnização, ou outras
obrigações e/ou direitos de responsabilidade consis-
tentes com esta Licença. No entanto, ao aceitar tais
obrigações, poderá agir apenas em seu próprio nome
e sob a sua exclusiva responsabilidade, e não em
nome de qualquer outro Contribuinte, e apenas se
concordar em indemnizar, defender e isentar cada
Contribuinte de qualquer responsabilidade incorrida
por tal Contribuinte, ou reivindicações feitas contra ele,
em virtude da aceitação de qualquer garantia ou res-
ponsabilidade adicional. 

FIM DOS TERMOS E CONDIÇÕES

APÊNDICE: como aplicar a Licença Apache ao seu
trabalho

Para aplicar a Licença Apache ao seu trabalho, anexe
o seguinte aviso, com os campos entre parênteses “[ ]”
substituídos pela sua própria informação de identifica-
ção. (Não inclua os parênteses!) O texto deve ser
incluído na sintaxe de comentário apropriada para o
formato do ficheiro. Também recomendamos que o
nome de um ficheiro ou classe e a descrição do obje-
tivo sejam incluídos na mesma “página impressa” do
aviso de direitos de autor para facilitar a identificação
nos arquivos de terceiros.
Copyright [yyyy] [nome do proprietário do copyright]
Licenciado sob a Licença Apache, Versão 2.0 (a
“Licença”); não poderá utilizar este ficheiro expeto em
conformidade com a Licença. Pode obter uma cópia
da Licença em http://www.apache.org/licenses/
LICENSE-2.0
A menos que exigido pela lei aplicável ou acordado
por escrito, o software distribuído ao abrigo da Licença
é distribuído “COMO É”, DE BASE, SEM GARANTIAS
OU CONDIÇÕES DE QUALQUER TIPO, quer expres-
sas ou implícitas. Ver a Licença para a linguagem
específica que rege as permissões e limitações ao
abrigo da Licença. 

Explicação dos termos

Desligado

O modo "Desligado" só pode ser ajustado na sua
bomba de calor ligada.
O gerador de calor para o circuito de aquecimento
está desligado.

Apenas a proteção anticongelamento está ativa. Não
há aquecimento ambiente nem produção de AQS

Funcionamento de redução (modo de aquecimento reduzido)

Ver “Modo de aquecimento reduzido”.

Programa de funcionamento

Com o programa de funcionamento, define o seguinte:
■ como aquece as suas divisões.
■ Como arrefece as suas divisões.
■ Se aquece água sanitária.
■ Se apenas a proteção anticongelamento da bomba

de calor e do acumulador de água quente estiver
ativa.

Anexo

Licenças (continuação)
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Secagem do pavimento

A sua empresa instaladora pode, p. ex., ativar esta
função para a secagem de pavimento da sua nova
construção ou do seu anexo. Desta forma, o seu pavi-
mento é seco de acordo com o tipo de material, con-
forme o programa temporizador pré-definido (perfil de
temperatura e hora).

A secagem de pavimento atua sobre todos os circuitos
de aquecimento:
■ Todas as habitações são aquecidas de acordo com

o perfil de temperatura e hora.
Os seus ajustes para o aquecimento ambiente não
têm efeito durante a secagem de pavimento (máx.
32 dias).

■ Produção de AQS em curso.

Aquecimento por pavimento radiante

Os aquecimentos de pavimento são sistemas de
aquecimento de baixa temperatura e reagem muito
lentamente a alterações de temperatura breves.

Por isso, o aquecimento com a temperatura ambiente
reduzida durante a noite não leva a nenhuma pou-
pança de energia considerável.

Modo de aquecimento/arrefecimento

Modo de aquecimento/arrefecimento normal ou
modo de aquecimento/arrefecimento Conforto

Para os intervalos de tempo que passa em casa de
dia, aqueça ou arrefeça as divisões com a tempera-
tura ambiente normal ou com a temperatura ambiente
Conforto.

Modo de aquecimento/arrefecimento reduzido

Para os intervalos de tempo em que está ausente ou à
noite, aqueça ou arrefeça as divisões com a tempera-
tura ambiente reduzida. Com o aquecimento por pavi-
mento radiante, o modo de aquecimento reduzido só
leva a uma poupança de energia parcial (ver “Aqueci-
mento por pavimento radiante”).

Modo de aquecimento/arrefecimento em função da
temperatura exterior

No funcionamento em função da temperatura exterior,
a temperatura de impulsão é regulada conforme a
temperatura exterior. Com uma temperatura exterior
reduzida, é disponibilizado mais calor do que com uma
temperatura exterior mais alta. Caso o sistema e o
aparelho Viessmann suportem a função “arrefeci-
mento”, a arrefecimento inicia em caso de temperatu-
ras exteriores muito altas.
A temperatura exterior é registada por uma sonda e
transmitida ao controlador da bomba de calor. A sonda
está instalada no exterior do edifício.

Circuito de aquecimento

Um circuito de aquecimento é um circuito fechado
entre o gerador de calor e os radiadores onde se
encontra a água de aquecimento.

Num sistema podem existir vários circuitos de aqueci-
mento. P. ex., um circuito de aquecimento para as
suas habitações e um circuito de aquecimento para as
habitações de um sublocatário.

Circuito de aquecimento/arrefecimento

Um circuito de aquecimento/arrefecimento é um cir-
cuito fechado entre o gerador de calor e os radiadores
onde se encontra a água de aquecimento ou arrefeci-
mento.

Num sistema podem existir vários circuitos de aqueci-
mento/arrefecimento. P. ex., um circuito de aqueci-
mento/arrefecimento para as suas divisões e um cir-
cuito de aquecimento/arrefecimento para as divisões
de um sublocatário.

Circuito de arrefecimento

Um circuito de arrefecimento é um circuito fechado
entre o gerador de calor e os radiadores onde se
encontra a água de arrefecimento.

Num sistema podem existir vários circuitos de arrefeci-
mento. P. ex., um circuito de arrefecimento para as
suas divisões e um circuito de arrefecimento para as
divisões de um sublocatário.
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Redução noturna

Ver “Modo de aquecimento reduzido”

Temperatura ambiente

■ Temperatura ambiente normal ou temperatura ambi-
ente Conforto:
Para os intervalos de tempo que passa em casa de
dia, ajuste a temperatura ambiente normal ou a tem-
peratura ambiente Conforto.

■ Temperatura ambiente reduzida:
Para os intervalos de tempo em que está ausente,
ou à noite, ajuste a temperatura ambiente reduzida:
consultar “Ajustar a temperatura ambiente”.

Valor real da temperatura ambiente

Temperatura ambiente medida atualmente no
Vitotrol 100-EH

Valor de set-point da temperatura

Temperatura predefinida que deve ser atingida, p. ex.,
valor set-point da temperatura da água quente.

Programa temporizador

Nos programas temporizadores, defina a forma como
o seu sistema se deve comportar em cada momento.

Colocação definitiva fora de serviço e eliminação do comando à distância

Os produtos Viessmann são recicláveis. Os compo-
nentes e os combustíveis do seu sistema de aqueci-
mento não fazem parte do lixo doméstico.

Contacte a sua empresa instaladora, relativamente à
eliminação adequada do seu sistema antigo.
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Certificação

Certificação
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